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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1083/2002 

(2002. gada 21. jūnijs), 

ar kuru groza Regulu (EK) Nr. 347/2002, ar ko Francijā attiecībā uz galda vīniem paredz sākt Padomes Regulas (EK) Nr. 1493/1999 30. pantā paredzēto krīzes destilāciju

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1999. gada 17. maija Regulu (EK) Nr. 1493/1999 par vīna tirgus kopīgo organizāciju
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2585/2001
, un jo īpaši tās 30. un 33. pantu,

tā kā

1) saskaņā ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 347/2002
 Francijā ir sākta Regulas (EK) Nr. 1493/1999 30. pantā paredzētā krīzes destilācija ne vairāk kā 4 miljoniem hektolitru galda vīna;

2) ņemot vērā galda vīna tirgus situāciju Francijā, šis maksimālais daudzums jāpielāgo un jānosaka 3,85 miljonu hektolitru apjomā;

3) saskaņā ar informāciju, kas saņemta no Francijas iestādēm, no 2002. gada 1. marta līdz 29. martam starp ražotājiem un spirta rūpnīcām ir noslēgti līgumi kopā par 2,349 miljonu hektolitru destilēšanu. Tādēļ Francija lūdz sākt jaunu līgumu slēgšanu par 1,501 miljonu hektolitru, lai atbrīvotos no pārpalikumiem, kas, nākamajai vīnogu ražai tuvojoties, turpina stipri nomākt tirgu;
4) krīzes destilācijas līgumi, kas Francijā noslēgti martā, nav devuši visus vēlamos rezultātus, jo varēja arī pārdot vīnu tirgotājiem, lai gan dažreiz par zemākām cenām nekā samaksa par destilēšanu, tomēr ar izdevīgākiem pārņemšanas nosacījumiem un izdevīgos maksājumu termiņos. Šo nosacījumu dēļ ražotāji, kuriem bija naudas grūtības, ir noslēguši pārdošanas līgumus, kas negatīvi ietekmēja vīna piegādes krīzes destilācijai. Pašlaik tirgotāji, iespējams, lielā mērā ir apmierinājuši savas prasības šajā gadā, un tādējādi lielāka vīna pārdošana varētu vairs nenotikt. Truklāt paredzamā nākamā vīnogu raža arī neliecina par to, ka ražošana varētu būtiski samazināties;
Turklāt atjaunināti tirgus dati apstiprina vajadzību izņemt aptuveni 3,85 miljonus hektolitru, lai pirms nākamās vīnogu ražas samazinātu galda vīna krājumus līdz pieņemamam apjomam. Vīna cenas nav palielinājušās, izņemot īslaicīgi martā, sākot krīzes destilāciju. Kopš tā laika cenas ir atkal samazinājušās. Tādēļ no krājumiem, kurus ražotāji vēl uzglabā, jāatbrīvojas cik vien iespējams drīz;
6) visbeidzot, nosacījumi vīna pārdošanai, kad sāka krīzes destilāciju iepriekšējā martā, daļēji ir novērsuši šā pasākuma sekas. Ražotāji ir spējuši atrast vīna pircējus ar piesaisošiem piegādes un samaksas nosacījumiem, pat par zemām cenām. Šo seku vairs nav, un tagad vienīgais noteicošais faktors ir daudzums. Tāpēc ražotājiem pirms nākamās vīnogu ražas jāatbrīvojas no pārpalikumiem, kamēr ir izdevība tos pārdot tirgū;
7) tāpēc ir ierosināts dot vēl vienu iespēju noslēgt krīzes destilācijas līgumus aptuveni uz trim mēnešiem. Tādēļ regulā ir jāgroza dažādie datumi, kad apstiprina līgumus, Komisijai paziņo tos vīna daudzumus, uz ko līgumi attiecas, un piegādā vīnu destilācijas uzņēmumiem;
8) šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Vīna pārvaldības komitejas atzinumu,

ir pieņēmusi Šo regulu.
1. pants

Regulu (EK) Nr. 347/2002 groza šādi.

1. Regulas 1. pantā maksimālo daudzumu 4 miljoni hektolitru aizstāj ar 3,85 miljoniem hektolitru.

2. Regulas 3. pantu aizstāj ar šādu pantu: 

“3. pants

Ražotāji var slēgt Regulas (EK) Nr. 1623/2000 65. pantā paredzētos līgumus no 2002. gada 1. marta līdz 29. martam un no 2002. gada 24. jūnija līdz 30. septembrim. Līgumiem pievieno pierādījumus, ka ir iemaksāts nodrošinājums EUR 5 par hektolitru. Līgumus nevar nodot citām personām.”

3. Regulas 4. panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“2. Dalībvalsts līdz 2002. gada 6. maijam veic administratīvos pasākumus, kas vajadzīgi, lai apstiprinātu iepriekš minētos līgumus, kuri noslēgti no 2002. gada 1. marta līdz 29. martam, un līdz 2002. gada 10. oktobrim – līgumus, kuri noslēgti no 2002. gada 24. jūnija līdz 30. septembrim, precizē piemēroto samazinājuma likmi un vīna daudzumu, kas pieņemts katrā līgumā, kā arī nosaka, ka gadījumā, ja destilējamo daudzumu samazina, ražotājs var līgumu atcelt. Dalībvalsts līdz 2002. gada 20. maijam vai attiecīgi līdz 2002. gada 20. oktobrim informē Komisiju par tāda vīna daudzumiem, uz ko attiecas apstiprinātie līgumi.”

4. Regulas 4. panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“3. Par līgumiem, kas noslēgti no 2002. gada 1. marta līdz 29. martam, vīns jāpiegādā spirta rūpnīcām, vēlākais, līdz 2002. gada 31. jūlijam, un iegūtais spirts jāpiegādā intervences aģentūrai, vēlākais, līdz 2002. gada 31. decembrim.

Par līgumiem, kas noslēgti no 2002. gada 24. jūnija līdz 30. septembrim, vīns jāpiegādā spirta rūpnīcām, vēlākais, līdz 2002. gada 30. novembrim, un iegūtais spirts jāpiegādā intervences aģentūrai, vēlākais, līdz 2003. gada 31. janvārim.”

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

To piemēro no 2002. gada 24. jūnija.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2002. gada 21. jūnijā


Komisijas vārdā —

Francis Fišlers [Franz Fischler],

Komisijas loceklis
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